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Abstract

With rich contents involved such as ways of thinking, personal values, national
emotion and political recognition, language is an important media in social interactions
and is thus widely and profoundly researched in scholastic fields. Written languages all
over the world have witnessed obvious changes since modern times, showing a general
tendency from being classical to vernacular, complicated to simple, and difficult to easy.
Such changes are closely related to the surges of modern thoughts, such as national
countries, public rights and scientific reasoning. This problem has become more and more
sophisticated with a global expansion of colonialism when colonizing countries assimilate
the colonized in terms of language by means of education. The unique and complicated
language environment in modern Taiwan is a good example of such phenomenon,
reflecting the hard situation of Taiwanese entangled between China, their mother country
in culture, Japan, their colonial country, and Taiwan, their colonized dwelling place.

Taiwan, formerly a Chinese Territory, became a colony of Japan and lost its cultural
autonomy after the war between China and Japan in 1894. In terms of language, the
Japanese colonial power carried out an assimilation policy centered on Japanese in
Taiwan with the administrative force, whereas those Taiwanese intellectuals who had a
strong identification to the Chinese culture tried every means to maintain the Chinese
language by organizing poetry and literature communities, libraries and schools, and thus
formed a rival force to the colonial assimilation. There surged a wave of national
autonomy and national independence during the 1920s and 1930s. Influenced by such
ideas, a growing group of Taiwanese intellectuals devoted themselves to the national
movement. Upholding the idea of cultural enlightenment, they issued a journal in
vernacular Chinese, Taiwan People’s Daily, to lead the local culture back to its Chinese
Origin by introducing and absorbing achievements of the May Forth Movement in
Mainland China, and to protest against the colonial suppression, exploitation and
discrimination. The vernacular Chinese movement which appeared in the early 1930s was
the further development of such enlightenment, and also a tentative trail of the awakening
of subject consciousness and the searching for cultural autonomy of part of the Taiwanese
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intellectuals. But the colonial Taiwan had no chance to decide its own fate and such
movement was quickly engulfed by the Japanization movement launched by the colonial
authority and became invalid along with going of the war.

Taiwan came back to Republican China and ended its history of a colony when the
WWII was over. The Republican government launched a Chinese Language Champaign
with a large scale in order to strengthen its control in Taiwan, to reshape the national
emotion, national ideology and political recognition among the Taiwan people, and to
realize a target of “de-Japanization” and “re-Chineseness”. But the local Taiwan people
were once resistant to the Chinese Language Champaign because the government was too
hasty in its early stage and there occurred the February 28" Event in 1947. Owing to the
persistence of later government leaders, the Chinese language was popularized to the
same degree of Mainland China after more than 20 years of hard work. Though political
recognition was not realized between Taiwan and Mainland China, the Champaign
maintained the recognition of Chinese culture by Taiwanese, and it provided convenience
to personnel interactions and cultural communications between the two.

Vernacular writing movements in colonial Taiwan and half-colonial Mainland China
were closely related on the one hand, but they had different features and results on the
other due to the different historical situations. Language fragmentation is an obvious
feature of colonies. Under an alien colonization, Taiwan intellectuals strived and
struggled at that time, but found it hard to fulfill their historical duty of cultural
enlightenment. Hesitation, sorrow, puzzle and fragmentation became the key tune in the
Taiwan ideology during the Japanese colonization, and seeded a lost generation in part of

the Taiwan people.
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